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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA ®PAHIIY3CKOM JUTEPATYPHOM CKA3KH
(HA ITIPUMEPE CKA3KU IIAPJIA ITIEPPO « CUHASA BOPO/JA»)

H. C. Cemamkuna

Beneopodckuil 20cyoapcmeenmblil HAYUOHATbHBLI UCCIEO08AMENbCKULL YHUGEPCUMENI,
ya. [lobeowl, 85, 308015, 2. Beneopod, Poccuiickas @edepayus, Semashkina@bsu.edu.ru

B cratbe paccMaTpuBarOTCs 0COOCHHOCTH IepeBoja (GpaHIly3CKOH JUTEpaTypHOH CKa3Kd Ha MpuMepe
tBOopuectBa Illapnsa Ieppo. OOBEKTOM aHanu3a CTajiM TEKCT OopuruHaia ckasku «Barbe-Bleue» («Cumss
Bopona») Ha ¢panmysckoMm si3bike U ee mepeBogsl Ha pycckuit s3bik (M. TypreneBa m A. demoposa).
[IpuMeHEHHE METONOB CTHIIMCTHYECKOI'O aHadM3a TEKCTOB M CPABHUTEIBHO-COIMOCTABHUTEIILHOTO aHAU3a
croco0OB TMepeBo/ia TPAMMATHUECKUX OCOOCHHOCTEW CKa30YHOI'O MPOM3BEICHHS MOKA3ald HCIOJIb30BAHUC
pa3IMYHBIX BUAOB MEPEBOMYCCKHUX TpaHchHopMaruif. AKTyalbHOCTh TEMbI OIPEICISCTCS HEI0CTATOUHOM
M3y4EHHOCTBIO (PaHIy3CKOM JIUTEpaTypHOW CKa3KHM B MepeBOAYECKOM acrekre. llenecooOpasHeIM U
MEePCIEKTUBHBIM TPEJCTABISETCS TAKXKe HM3yueHHe KOHKpeTHbIX cka3ok Illapns Ileppo Kak YHHKaIbHBIX
NpOM3BE/ICHHIA. Pe3ynbTaThl HCCIENOBAHMS MOTYT OBITh HCIOJNB30BAHBI B TMPAKTUKE MPENOJaBaHUs
(bpaHIly3CcKOro sS3bIKa U O0IIETO SI3bIKO3HAHMS.

Knrouegvie cnoga: nepeBogueckue Tpancopmanny; ppaHiysckas nteparypHas ckaska; [llapmas Ieppo.

FEATURES OF TRANSLATION OF A FRENCH LITERARY TALE
(BY THE EXAMPLE OF CHARLES PERROT'S FAIRY TALE «BLUEBEARD»)

N. S. Semashkina

Belgorod State National Research University,
Pobedy str., 85, 308015, Belgorod, Russian Federation, Semashkina@bsu.edu.ru

The article discusses the features of the translation of a French literary fairy tale by the example of the
works of Charles Perrault. The object of analysis was the text of the original fairy tale "Barbe-Bleue"
(«Bluebeard») in French and its translations into Russian (by I. Turgenev and A. Fedorov). On the basis of the
method of stylistic analysis of texts and comparative analysis of the ways of translating the grammatical features
of a fairy tale work, various types of translation transformations have been traced. The relevance of the topic is
determined by the lack of consistent knowledge about the French literary fairy tale in the translation aspect. It
is also expedient and promising to study specific fairy tales by Charles Perrault as distinctive works. The results
of the study can be used in the practice of teaching French and general linguistics.

Key words: translation transformations; French literary tale; Charles Perrot.

HccnenoBannio mnepeBOAYECKUX TpaHCHOpMalMid TMOCBSIIEHO OOJIbIIOE
KOJMYECTBO HAYYHBIX MyOJUKalMi, OJHAKO MpobdiieMa MEXbI3bIKOBBIX
peoOpa3oBaHUil  TMO-TIPEKHEMY  OCTaeTcsl  akTyallbHOW. TpaauiimoHHO
CUMTAETCA, YTO MEPEBOJI ABISETCA OTPAKEHUEM OPUTHHANA; COOTBETCTBEHHO,
YeM TOYHEE M IEJOCTHEE ATO OTPAKEHHUE — TEM BBIIIE Ka4yeCcTBO nepesoaa. 1o
MHEHHIO A. A. [lomoBuya, «epeBO] IOJDKEH HE TOJIBKO OTPa3uTh, HO H
nepeco3gaTh OPUTHHAN, HE ‘‘CKONMMPOBATH” €ro cojepkanue u Gopmy, a
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BOCCO3J1aTb HX CpCACTBAMMU JApPYyroro A3blka JI APYyroro 4urareiid,
HaxXOJIAILErocs B YCIOBUSAX IPYroi KyJIbTypbl, 30XH, oOmecTBa» [1, c. 15].

B Hacrosmem wHcciegoBaHMM ~HAC IMPEXKAE BCEro  HMHTEPECYET
XYJI0)KE€CTBEHHBIN nepeBoJl. OUEeBUIHO, YTO MPU MEPEBOAE XYI0KECTBEHHBIX
TCKCTOB BaXXHO MAKCHMAJIbHO TOYHO IICPECAaTh CBOGO6paBI/I€ OpuruHala.
CnpaBuTbcsi ¢ 3TOM 3ajadedl MOMOTAOT IEpeBOIYECKHE TpaHChHOpPMAaIIUH.
S. . Peukep (kiaccu@ukalud KOTOPOTO Mbl OylieM MpHUAEPKUBATHCS B
JanbHeIIeM) ornpeaenser TpaHchopMaluu Kak «IPUEMBI JIOTHYECKOTO
MBIIIJICHHA, C IIOMOIIBIO KOTOPLIX IEPEBOJYHUK PACKPBIBACT 3HAYCHHUC
HHOA3BIYHOI'O CJIOBA B KOHTCKCTC M HAXOAUT €MY PYCCKOC COOTBCTCTBHC, HC
COBIAJAIOUIEE CO  CJIOBapHbBIM  (JIEKCHMYECKHE  TpaHcpopMaluH), U
npeoOpa3oBaHus CTPYKTYpPHl TPEMJIOKEHHsI B TIpOllecce TMepeBojia B
COOTBCTCTBUU C HOPpMaMHu IICPCBOAAIICTO A3bIKa (FpaMMaTI/I‘-IeCKI/Ie
Tpanchopmarmn)» [2, ¢. 138].

OcHOBBIBaICHL Ha YK€ paHCC HCCICAOBAHHBIX HaAMH 0C06€HHOCTHX
UCIIOJIb30BaHus TpaHchopmaluii pu nepeBojie HpaHIly3CKoi JTUTepaTypHOM
ckasku [3, c¢. 1055], otMeTuM, 49TO TpaHChOpPMALHS MOXKET OBITH IOJHOM
(3aMeHSIIOTCSl TJIaBHBIC WICHBl MPEIJIOKEHHUs) WIM YacTUYHON (3ameHa
BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB Hp@l[J'IO)I(eHI/IH).

[lpu wu3yuenun nepeBoga ckasku Illapms Ileppo «Barbe-Bleue»,
BbINOJIHEHHOTO WM. TypreHeBbIM, HaMu ObUIH BBISIBJIEHBI TPUMEPHI IPUMEHEHHUSI
MepeBoIYecKuX Tpancpopmaiuii. PaccMoTpum HEKOTOPBIEC U3 HUX.

Vxke B ICPBBIX IBYX a63auax MBI BUJAUM 3HAUUTCIIBHOC KOJIHNYCCTBO
nepeBoIuecKuX npeodpazoBanuil (mpumep 1):

Il était une fois un homme qui avait de belles maisons a la ville et a la
campagne, de la vaisselle d’or et d’argent, des meubles en broderie et des
carrosses tout dorés; mais par malheur cet homme avait la barbe bleue: cela le
rendait si laid et si terrible, qu’il n’était ni femme ni fille qui ne s’enfuit de
devant lui.

<...> Elles n’en voulaient point toutes deux, et se le renvoyaient I’'une a
I’autre, ne pouvant se résoudre a prendre un homme qui eQt la barbe bleue. Ce
qui les dégodtait encore, c’est qu’il avait déja épousé plusieurs femmes, et
gu’on ne savait ce que ces femmes étaient devenues [4, p. 55] -

“Kunn-0b11 OAHAXKABI YETIOBEK, Y KOTOPOTO BOJIUIOCH MHOXECTBO BCSKOTO
noOpa: ObUTH y HETo MPEKpPacHBIE IoMa B TOPOJE U 3a TOPOJIOM, 30JI0Tasi |
cepeOpsiHasi TMOCyda, IIUThIE Kpecia W TIO30J0YCHHBIE KapeThl, HO, K
HECYaCThIO, 6opozla Y 3TOro 4CJIOBCKA ObLIa CHUHA, U OTa 6op0ﬂa nmpuaaBajia
eMy Takoi 0e300pa3HbIii M T'PO3HBIN BHUJ, YTO BCE JICBYIIKH M JKCHIIUHBI,
6I>IBaJIO, KaK TOJIBKO 3aBHIAT €10, TaK ,Z[aBaﬁ oor ITOCKOPECC HOI'U.
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<...>Ho Hu Ta, HU apyTras HE COTIallaIiCh ObITh €r0 KEHOI: OHU HE MOTJIN
PEIINTHCSA BBINTH 3a YENOBEKa, y KOTOPOro 0opoja Obljga CHHSISL, U TOJBKO
MEPEKOPSUTUCHh MEXy CO00I0, OTChUIAS €ro IPYyr Apyxkke. VX cMmymiaio To
O6CTO$IT€JIBCTBO, 4dTO OH MMCJ YK€ HCCKOJIBKO KCH U HUKTO Ha CBCTC HaA 3HAJI,
4TO C HUMH cTanocs’ [5, c¢. 5].

ABTOp nepeBoaa 34€Cb M OAJICC AKTHBHO HMCIOJLB3YCT ITPOCTOPCUHYIO
JIEKCUKY: «JlaBail OO IMOCKOpPEE HOTH», «IEPEKOPSIUCh MEXAy coboro». B
ucxonHoM tekcre . [leppo wuCHONB3yeT CTUIMCTUYECKH HEUTPAIbHYIO
JICKCHUKY, KOPOTKO OTMEYas, 4YTO «HC OBLIIO HU JKCHIIWHBI, HU ACBYIIKH, KOTOPas
He yOeraia Ob1 oT Hero» (S’enfuir — “yOeraTs’). A oNnuChIBask HE)KEJIAHHUE CECTEP
BbIXOJUTDb 3aMYK, aBTOP YKa3bIBACT, YTO OHH 3TOT'O HEC XOTCIIN 00€ ¥ OTChLIAIN
€ro OJIHa K Jpyrow (renvoyer — ‘oTchliaTh, MOCHUIATh CHOBA').

Cnez[yeT BBIICIIMTL TAKXKC IPUCM TI'CHCPAJIN3AlUN W KOHKPCTU3AIHIO: B
MCXOJTHOM TEKCTEe Mo MpekHuX keH Cuneit bopoapl cka3aHo, 4TO «HE OBLIO
M3BECTHO, YTO C J3THMH >KCHIIMHAMHU CTajao» (Savoir — ‘smats’; devenir —
‘craHoBUTHCA ). B mepeBojie 0TMeUaeTcs, 4To 3TOrO HE 3HAJ «HUKTO Ha CBETEY.

B cnenyromem npumepe Habr01aeM IPUEMbI T00aBICHUS U OMYIICHUS, a
TaKX€ WICHEHUE MPEIIOKEHU (MpuMep 2):

Elle fut si pressée de sa curiosité, que sans considéerer qu’il était malhonnéte
de quitter sa compagnie, elle y descendit par un petit escalier dérobe, et avec
tant de précipitation, qu’elle pensa se rompre le cou deux ou trois fois. Etant
arrivée a la porte du cabinet, elle s’y arréta quelque temps, songeant a la
défense que son mari lui avait faite, et considérant qu’il pourrait lui arriver
malheur d’avoir été désobéissante; mais la tentation était si forte qu’elle ne put
la surmonter: elle prit donc la petite clef, et ouvrit en tremblant la porte du
cabinet [4, p. 58] -

‘Tak cunbHO OBLIO €€ JOOOIBITCTBO, 4YTO, HE CO0Opa3suMB TOro, Kak
HEBEXKJIMBO OCTaBJSATh TOCTEH, OHA BAPYr Opocuiach BHU3 MO MOTAHON
JIECTHUIIE, YyTh Ieu cebe He ciomana. [IpubexaB k ABEepsiM KaMOpPKH, OHa,
OJIHAKO, OCTAHOBUJIACh HA MUHYTKY. 3aMpEeIICHUE MYya MPUILJIO €Il B TOJIOBY.
«Hy, — nogymana ona, — Oyzet mHe 6en1a 3a Moe Hernocaymanue!». Ho cob6nasn
OBbLI CJIMIIIKOM CHUJIEH — OHA HUKAK HE MOIJIa C HUM CJIaauTh. B3s1a kimrou H, BCA
Jposka Kak JINCT, oTiepiia kaMmopky’ [5, ¢. 11].

Koporkue @Qpa3pl B HCXOIHOM TEKCTE CKa3KM NPAKTUYECKH HE
BcTpevatorcs. Onnako y M. TypreneBa, HanpoTUB, CHHTaKCUYECKask CTPYKTYypa
MPEAJIOKEHUS] U3 OPUTMHAIBHOIO TEKCTa HEPEAKO Mpeodpasyercs B JBE U
OoJiee MpeTUKaTUBHBIE CTPYKTYPHI B SI3bIKE TIepeBoa. B maHHOM mpumepe u3
JIBYX UCXOJIHBIX (hpa3 MoJryqaeTcs MecTh!

B OPUI'HHAJIBHOM TCKCTC CKA3KHW YTOYUYHACTCA, YTO JKCHINMHA CIIYCTHJIACH
BHU3 110 MaJICHBKON ITOTaHOM JIECCTHHUIIC C TaKou ITOCIICIITHOCTBIO, UTO €1Ba HE
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CBEpHyJia ceOe 1Ie0 /1Ba WM TPU pasza. B mepeBOTHOM TEKCTE OTCYTCTBYET
NMpWIaraTeibHOe «MAJICHBKOW» W  YHCIUTENbHBIC «aBa/ Tpu». Jlaiee
OTMEYAETCs, YTO OHA OCTAHOBUJIACh «HA MUHYTKY», a 3aT€M OTIEpJIa KaMOPKY
BCSI IPOXKA «KaK JUCT». B UCXO/IHOM TEKCTE Takasi KOHKPETUKA OTCYTCTBYET.

B ¢unanbHOM yacTu npousBeAeHUss 0OpaTUM BHUMAHKE HA JIUAJIOT CECTep.
Kena Cuneit bopoabl, KOTOpOH TIpO3UT CMEpPThb, MNPOCHUT CECTPY AHHY
NOJHATHCS Ha OalllHIO, YTOObI MOCMOTPETh, HE €yT JHU UX OpaThs, U JaTh UM
3HaK, YTOOBI MOTOPONUIUCH (MpuMep 3):

La sceur Anne monta sur le haut de la tour, et la pauvre affligée lui criait de
temps en temps: ““Anne, ma sceur Anne, ne vois-tu rien venir?”’, Et la sceur Anne
lui répondait: ““Je ne vois rien que le soleil qui poudroie et I’herbe qui verdoie”
[4, p. 62] -

‘Cectpa AHHa B3omIIa Ha Bepx OamHu, a OCTHSDKKA TOPEMBIYHAs OT
BPEMEHU 10 BpEMEHU KpHUyaja eu:

— AHHa, cecTpa AHHA, Thl HUYETO HE BU/IUIIIb?

A cecTpa AHHa OTBevasa:

— 51 BIKyY, COJHBIIIKO SICHEET M TpaByllIKa 3eneHeer’ [5, c. 18].

B nmaHHOM ciyyae wuMeEeT MECTO LIEeJIOCTHOE IMpeoOpa3oBaHUE: B
OpUTMHAIBHOM TEKCTE CKa3KM Ha BOIPOC «HE BUAMIIbL JIM Tbl, KTO-HUOYIb
ener?» AHHa OTBEYaeT, YTO HE BUJIWUT HHUYET0, KPOME COJIHIA, KOTOPOE
NPOHM3BIBACT YACTHIIBI NMBUTM B BO3ayxe (poudroyer — ‘moJHUMAaTh IbLIb,
MBUIUTE ) U TPaBBI, KOTOpas 3eJICHEeT.

B pesynbrate ananuza nepeBoja, BbinojgHeHHOTo M. TypreHeBbiM, ObLIN
BBISIBJICHBI 3TU U PSII APYTUX OUYEBUIHBIX PA3IUUUN MEXKIY OPUTHHAIBHBIM U
IIepeBOAHBIM TekcTaMHu. Bmecte ¢ tem U. TypreHneBy ynanoce, 1o Hamemy
MHEHUIO, MEePeaTh CPEACTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa AMOIMOHATIBLHO-CMBICIOBBIE
0COOEHHOCTH OpUTHHAJA (HPAHITY3CKOU JTUTEPATYPHOU CKA3KH.

Paccmorpum emie oauu nepeBoxa ckasku Illapns Ileppo «Barbe-Bleuey,
BBITIOJTHEHHBIH A, @eopoBbIM.  37eCh TMEPEBOJl MPUBEICHHOTO  BBIIIE
(dparMeHTa auanora cectep BBIVIAMT CIEAYIONMM 00pa3omM (mpumep 4):

‘Cectpa AHHa MOJHsJIach Ha OalrHIO, a OCAHSKKAa B TOCKE BpPEMs OT
BPEMEHU OKJIMKAJIA €€:

— AHHa, cecTpulla AHHA, HUYETO HE BUJAThH?

A cectpunia AHHa OTBeUasa eu:

— Hudero He BuJaTh, TOJBKO COJHIE MAJUT Jia TpaBa Ha COJHIE OJIECTUT
[6, c. 175].

B 3TOM nprimepe Mbl BHOBb BUIUM HCIIOJIb30BaHUE MIEPEBOIUYMKOM IIPUEMA
1[EJI0OCTHOTO TIpeoOpazoBanus. [IpeoOpa3zoBaHuIo MOABEPTaeTCs KaK OT/IEIBLHOE
CJIOBO (cecmpa — cecmpuya), Tak M 1EN0€ MPEAJIOKEHUE: CONHYe «NAaumy, a
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mpasa — «oaecmumy, Ipx TOM, YTO UCXOTHBINA TEKCT COAEPIKUT COBCEM APYTUE
TJIaroJibl.

B cnepyromem mnpumepe BBIIEIUM NPUEM aHTOHHMHUYECKOTO IMEepeBOja
(mpumep 5):

La pauvre femme était presque aussi morte que son mari, et n’avait pas la
force de se lever pour embrasser ses fréeres [4, p. 64—65] —

‘benHast >KeHIMHA caMa Oblla YyTh JKMBA, U Y HEE JaKe HE XBATUJIO CHII
MOJHATHCS U OOHSTH CBOMX OpatbeB’ [6, ¢. 177].

B ucxogHoM TekcTe oTMeuaeTcs, 94To OeqHas KeHIMHA OblIa «IIOYTH TaK
K€ MEpTBa, Kak ee Myx». B TekcTe mepeBoja 3TO S3BIKOBOE BBIPAKEHUE
3aMEHSETCS Ha «UYyTh KUBA» U OIYCKAETCs YIIOMUHAHUE O MYXKe.

Opurunan ckazku Il Ileppo  3akaHumBaeTcss  HaNMCaHHBIMU B
ctuxotBopHOi popme «Moralité» u «Autre moralité», B KOTOpBIX OCYyXkIaeTCst
I000NBITCTBO [4, P. 65—66]. AHanu3upyeMsblit BapuaHT nmepeBoaa A. denoposa
JIOTIOJTHEH TOJIBKO OJHUM BapuaHtoM «Mopamu» [6, c¢. 177], a B
paccmoTpeHHOM  Bbime  nepeBoje M. TypreneBa  MakpomnpeiokeHue
«Mopaiib» OTCYTCTBYET COBCEM.

B nenom BbimonHeHHbld A. @eopoBbIM MEPEBOJ], MO HAIIEMY MHEHHIO,
JIOBOJIbHO ~ MOJIHO  COOTBETCTBYET  MCXOIHOMY  Tekcty. Mcmonbzyembie
MEPEBOAYECKUE TPAHCPOPMAITUY TIPEICTABIISAIOTCS ONPaBIaHHBIMU, TEKCT BBITJISIUT
LEJIOCTHO Y KAYECTBEHHO MEPEIACT CTUIIMCTUIECKOE CBOe00pa3nue OpUrhHaia.

IIpoBeaeHHBIM CONOCTABUTEIBHBIM AHAIN3 U PACCMOTPEHHBIE NPUMEPHI
YKa3bIBAalOT HAa OCOOYI0 3HAYMMOCTh aJeKBATHOCTH U OSKBHBAJICHTHOCTH
nepeBojia Xy J0’KeCTBEHHOTO TeKCTa. B paMkax mcciieJoBaHHs MbI TIOTIBITATUCH
MOKa3aTh CBOCOOPA3HBIM BHYTPEHHUW MEXaHWU3M IMIE€PEBO/A, BBHISBUTH
npousBefieHHbIe mpeoOpazoBanus. (Ocoboe BHHUMaHUE OBUIO  yNIETIEHO
MEePEBOUYECCKUM TpaHCHOPMALIHUSIM.

bubauorpaguyeckne ccblIKU

1. INomoruu A. A. IIpoGieMbl XyaokecTBeHHOr0 niepeBona / A. IlonoBuy; 1o/ 001, pe. U ¢
npenuci. I1. M. Tonepa. Mocksa : Beici. mkona, 1980.

2. Penkep S. WM. Teopus mepeBoja u mepeBoayeckas NpakTtuka. M. : MexayHapoIHble
oTHolIeHus, 1974.

3. Cemamkuna H. C., Hdexanu O. B. OcoOeHHOCTH HCTONB30BaHUs TpaHCHOPMALUA TpU
nepesogie ckasku Lapms Ieppo «Puke ¢ xoxonkom» // @opym monoabix yyensix. 2018. Ne 1 (17).
C. 1054-1068.

4. Perrault Ch. Contes de ma mere I’Oye // La bibliotheque électronique du Québec, collection
A tous les vents, volume 61: version 1.02., 1968.

5. Ileppo L. Cunsist Bopona: (ckaska): mep. ¢ ¢panir.; wi. B. B. ITaBmosoii. M.: Hurma, 2018.

6. ®panmysckas aureparypHas ckaska X VII—XVIII Be.: nep. ¢ ¢p. / BeTyn. craths, cocT. u
koMmMeHT. A. CtpoeBa; M. A. Aaaporosoit. M.: Xymox. aut., 1990.

202



